 1 

Homework booklet – exam practice (1 x section per week)
Answer all the questions in both Section A and Section B.

Section A
Read the passage and answer the questions.

After the Greeks leave a gift on the beach near Troy, Laocoon petitions the gods for help but inadvertently becomes the catalyst for Troy’s doom.
Hic alius magnus timor (O fabula misera) animos caecos nostros terret. Laocoon, sacerdos Neptuni fortuna factus, acrem taurem ad aram in litore mactabat. Tum gemini serpentes potentes, mare prementes, ab insula ad litore currunt. Iamque agros tenebant et, oculis igne ardentibus, ora linguis sibilis lambebant. 
Nos omnes fugimus; illi via certa Laocoonta filiosque eius petunt. Primum parva corpora duorum puerorum capiunt et lacerant necantque devorantque. Tum patrem fortem, ad filios miseros currentem, rapiunt et magnis spiris tenent et superant. 
Names

Neptunus, Neptuni (m.)




the god Neptune 

Laocoon, Laocoonis (m.)




Laocoon
Laocoonta






Greek form of Laocoon

Minerva, Minervae




the goddess Minerva
Vocabulary

caecus, caeca, caecum




blind
acer, acris, acre





fierce
taurus, tauri (m.)





bull
macto, mactare, mactavi, mactatus


I sacrifice
serpens, serpentis (m.)




snake
premo, premere, pressi, pressum 


I rush
geminus, gemina, geminum



twin
ignis, ignis
(m.)





fire
oculus, oculi (m.)





eye
ardeo, ardere, arsi, arsus




I burn






sibilus, sibila, sibilum




hissing
lambo, lambere, lambi, lambitus



I lick
certus, certa, certum




determined
primum (adv.)





Firstly
lacero, lacerare, laceravi, lacerandus


I mangle
devoro, devorare, devoravi, devoratus


I devour
spira, spirae (f.)





coil
1 Hic alius magnus timor (O fabula misera) animos caecos nostros terret. Laocoon, sacerdos Neptuni fortuna factus, acrem taurem ad aram in litore mactabat (lines 1-2):
(a) Who was Laocoon?
………………………………………………………………………………………………………………….. [2]
(b) What can we assume about Laocoon’s responsibilities in the city of Troy?

………………………………………………………………………………………………………………….. [2]
2 Laocoon, sacerdos Neptuni fortuna factus (lines 1-2): with which natural feature is Neptune typically associated?
………………………………………………………………………………………………………………….. [1]
3 Hic alius magnus timor (O fabula misera) animos caecos nostros terret (line 1): why are the Trojans described as caecos? 
………………………………………………………………………………………………………………….. [2]
4 Tum gemini serpentes potentes, mare prementes, ab insula ad litore currunt (lines 2-3): what happened after Laocoon sacrificed the bull?
………………………………………………………………………………………………………………….. [2]
5 Iamque agros tenebant (line 3): put a tick (() in the box which represents the best English translation of this Latin idiom.

A
And now they were on the fields          (
B
And now they were fearing the land     (
C
And now they were holding the fields   (
D
And now they were on the land            (
                   [1]
6 Nos omnes fugimus; illi via certa Laocoonta filiosque eius petunt (line 5):

(a) Why do you think Virgil gives us Laocoon’s name in the Greek?


………………………………………………………………………………………………………………….. [2]

(b) After the spectators fled, what happened? 

………………………………………………………………………………………………………………….. [2]
7 Primum parva corpora duorum puerorum capiunt et lacerant necantque devorantque (lines 5-6): what did the beasts do first?

…………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………….. [4]
Read this passage, which forms the last part of the story given in Section A.

Virgil recounts Laocoon’s final struggle with the monsters.

Nec se a vulneribus defendere nec fugere potest, et ipse, ut taurus saucius ad aram, clamores horrendos ad caelum tollit. Eodem tempore serpentes fugiunt, petuntque perfugium in arce Minervae acris.
Vocabulary

saucius, saucia, saucium




wounded

perfugium, perfugii (n.)




refuge
arx, arcis (f.)





citadel

8 Translate the passage above into good English.

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………… [20]
9 How does Virgil express the futility of Laocoon’s and Troy’s situation in this story? You should give specific reference to the story.
………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………….. [2]
[Section A TOTAL – 40 marks]
Section B

Read the passage and answer the questions.

Seeing these events as a message from the gods, the Trojans sealed their own fate.

Quod Laocoon in equum Minervae hastam iecerat, nos putavimus eum erravisse et poenas dedisse; veritatem acerbam nescivimus. Portas patefacimus et admittimus istum equum in urbem; atque pueri puellaeque – O patria, O di magni, O Troia! – eum tangere gaudent. Et quoque gaudemus nos miseri, quibus ille dies fuit ultimus ac quibus numquam erit ullum solacium.

Names
Minerva, Minervae




The goddess Minerva
Troia






Troy (the city)

Vocabulary

hasta, hastae (f.)





javelin
erro, errare, erravi, erratus



I err

acerbus, acerba, acerbum



harsh, bitter

veritas, veritatis (f.)




truth

patefacio, patefacere, patefaci, patefactus

I open

tango, tangere, tetigi, tactus



I touch
ultimus, ultima, ultimum




last, final

ullus, ulla, ullum





any

solacium, solacii (n.)




solace

10 Quod Laocoon in equum Minervae hastam iecerat, nos putavimus eum erravisse et poenas
dedisse (lines 1-2):

(a) Which god was associated with the object left on the beach by the Greeks?


………………………………………………………………………………………………………………….. [1]


(b) Why were the Trojans not shocked by Laocoon’s sudden death? 

…………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………….. [3]
11 Portas patefacimus et admittimus istum equum in urbem (line 2): what three things did the

Trojans do after Laocoon’s auspicious end?


…………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………….. [3]
12 atque pueri puellaeque – O patria, O di magni, O Troia! – eum tangere gaudent (line 3): what
was the reaction of Troy’s younger inhabitants?

…………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………….. [2]





13 Et quoque gaudemus nos miseri, quibus ille dies fuit ultimus ac quibus numquam erit ullum
solacium (lines 3-4):
(a) Which adjective given above describes the citizens of Troy in their jubilance?


………………………………………………………………………………………………………………….. [1]


(b) Why was there to be ullum solacium for the Trojans? (Give full details)

…………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………….. [4]
14 For each of the Latin words in the table below, give one English word which has been derived
from the Latin word and give the meaning of the English word.
Write your answers in the boxes. One has been done for you.
	Latin word
	English word
	Meaning of the English word

	poenas
	penalty
	a punishment for a crime

	equum
	
	

	pueri
	
	


 [4]
15 What do you think we might learn from the story of Laocoon’s death? 
…………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………….. [2]
        Paper Total [60]
Read the following passage and answer the questions.

Catilina fails in two attempts to gain power in Rome.

  Lucius Sergius Catilina, filius viri nobilis, magnum robor et animi et corporis habebat.  erat tamen vir scelestus;  ubi enim consulatum quaerebat, civibus promisit non solum tabulas novas sed etiam mortem hominum divitum.  eos qui eum adiuvabant coegit sanguinem humanum vino mixtum bibere:  tum, quod minatus est se hoc facinus publice nuntiaturum esse, in fide manebant.  unus autem ex comitibus Catilinae amicae suae rem narravit;  quae tot alias feminas de coniuratione certiores fecit ut brevi tempore plurimi cives conscii essent.  itaque non Catilina sed Cicero, vir optimus, consul electus est.

Vocabulary

robor, roboris (n)




strength

consulatus, us (m)




consulship

tabulae novae (f.pl)




cancellation of debts

divitis, e





rich

cogo, cogere, coegi, coactum


I force, compel

mixtus, a, um





mixed

minor, minari, minatus sum


I threaten

facinus, oris (n)




wicked deed, crime

publice





publicly

conuratio, onis




plot

certiores facio, facere, feci, factum

I inform

conscius, a, um




aware, informed

Cicero, onis (m)




Cicero (a politician)

1.  Lucius Sergius Catilina, filius viri nobilis, magnum robor et animi et corporis 

habebat.  erat tamen vir scelestus (lines 1-2)

a) Who was Catilina?

…………………………………………………………………………………… (2)

b) What are we told about his strength?

……………………………………………………………………………………. (3)

c) Pick out and translate the word which describes him in line 2.

……………………………………………………………………………………. (2)

2. ubi enim consulatum quaerebat, civibus promisit non solum tabulas novas sed etiam mortem hominum divitum. (lines 2-3)

a) What two things did he promise the citizens?

……………………………………………………………………………....................

…………………………………………………………………………………....(1+2)

b) Why did he do this?

……………………………………………………………………………………… (2)

3.  eos qui eum adiuvabant coegit sanguinem humanum vino mixtum bibere: tum, quod minatus est se hoc facinus publice nuntiaturum esse, in fide manebant. (lines 3-5)

a) Explain what he forced those helping him to do.

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………….. (3)

b) How did he use this to make them stay faithful?

………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………(5)

4.  unus autem ex comitibus Catilinae amicae suae rem narravit; quae tot alias feminas de coniuratione certiores fecit ut brevi tempore plurimi cives conscii essent.  itaque non Catilina sed Cicero, vir optimus, consul electus est. (lines 6-8).

a) Explain fully how very many citizens came to find out about the plot.

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… (4)

b) What happened as a result?
……………………………………………………………………………………... (2)

SECTION B

 tum Catilina, ad perfidiam conversus, legionem hominum malorum paravit, quibus magnas divitias promisit.  multi horum militum iuvenes erant, quod facilius erat Catilinae eis persuadere donis.  Catilina credebat se, novis consulibus occisis, servis liberatis, urbe incensa, Romam capturum esse.  Cicero tamen, cum forte cognovisset quid in animo haberet Catilina, ceteros amicos comprehendi iussit; ipse Catilina paucis post diebus legione iuvenum in proelio victa interfectus est.

perfidia, perfidiae (f)





treachery

conversus






having turned

divitiae, divitiarum (f.pl)




riches, wealth

comprehendo, comprehendere, comprehensus

I arrest

proelium, I (n)





battle

vinco, vincere, vici, victus




I conquer, beat

5.
Translate the passage above into good English.

……………………………………………………………………………………….....

………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………………….....

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………………….....

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

..................................................................................................................... (40)

6.
For each of the Latin words in the table below, give one English word which has been derived from the Latin word and give the meaning of the English word.

Write your answers in the boxes.  One has been done for you.

	Latin Word
	English Word
	Meaning of the English Word



	conversus
	convert
	To turn something into something else



	facilius


	
	

	liberatis


	
	













(4)











Total 70
Section A

Answer ALL the questions.

Read the passage and answer the questions.

While visiting the Underworld, Aeneas saw the spirit of his old friend Deiphobus.

Aeneas erat dux Troianorum. in Tartarum descenderat ut patrem videret, qui iam mortuus erat. dum inter manes ambulat, Aeneas Deiphobum conspexit: qui multis ante annis amicus eius fuerat sed occisus erat Troiam contra Graecos defendens. quo conspecto Aeneas perterritus erat, non solum quod nesciebat eum mortuum esse, sed etiam quod species dira erat: nam nec nasum neque aures habebat. 

Aeneas ad Deiphobum adiit. eum rogavit quid accidisset. ‘in urbe’ inquit Aeneas ‘audivi te fortissime pugnavisse. te invenire conatus sum, sed non potui. sed quis haec fecit?’ ille respondit ‘Helena erat quae haec fecit.’

Names

Aeneas, Aeneae (acc. Aeneam) (m)
Aeneas

Troiani, Troianorum (m pl)

Trojans

Tartarus, Tartari (m)


the Underworld

Deiphobus, Deiphobi(m)


Deiphobus

Troia, Troiae (f)



Troy

Graeci, Graecorum (m pl)

Greeks

Helena, Helenae (f)


Helen

Vocabulary
manes, manium (m pl) 


spirits (of the dead)

species, specie (f)


appearance

nasus, nasi  (m)



nose

auris, auris (f) 



ears

1 Aeneas erat dux Troianorum (line 1): who was Aeneas?

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . [1]

2 in Tartarum descenderat ut patrem videret (line 1): why had Aeneas entered the Underworld?

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . [1]
3 dum inter manes ambulat, Aeneas Deiphobum conspexit (line 2): what was Aeneas doing when he saw Deiphobus?

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . [1]
4 qui multis ante annis amicus eius fuerat sed occisus erat Troiam contra Graecos defendens (lines 2-3): what information is given here about Deiphobus? Give full details. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [4]

5 quo conspecto Aeneas perterritus erat, non solum quod nesciebat eum mortuum esse (lines 3-4):

What information did Aeneas find out about Deiphobus? Put a tick in the correct box.


A That Deiphobus thought Aeneas was dead




B That Deiphobus was dead





C That Deiphobus was alone

D That Deiphobus was terrified



   [1]

6 quod species dira erat: nam nec nasum neque aures habebat (lines 4-5): Why was Aeneas terrified by the sight of Deiphobus? Give full details.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [3]

7 ‘in urbe’ inquit Aeneas ‘audivi te fortissime pugnavisse’ (lines 6-7): what did Aeneas say he had heard about Deiphobus? 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [2]

8 ‘te invenire conatus sum, sed non potui’ (line 7): what had Aeneas tried to do? 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [2]

9 ‘sed quis haec fecit?’ ille respondit ‘Helena erat quae haec fecit’ (lines 7-8): who did Deiphobus say was to blame for what had happened to him? 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . [1]

10 For each of the Latin words in the table below, give ONE English word which has been derived from the Latin word AND give the meaning of the English word. 

Write your answers in the boxes. One has been done for you.

	Latin word
	English word
	Meaning of the English word

	pater


	paternal
	fatherly

	amicus


	
	

	urbe


	
	














  [4]

SECTION B 

Deiphobus tells the story of Helen and what she did.
eo tempore Helena erat uxor Deiphobi, sed multis ante annis uxor fuerat Menelai, regis Graeci. quod haec femina pulcherrima erat, dea Venus eam Paridi dederat; qui Venerem omnium dearum pulcherrimam esse iudicaverat. ‘illa nocte’ inquit Deiphobus ‘postquam equum ligneum in urbem traximus, omnes gaudebamus. nam credidimus Graecos abiisse bellumque confectum esse. feminae per urbem saltabant, interque eas Helena, facem tenens.’

Names
Menelaus, Menelai (m)


Menelaus

Graecus, Graeca, Graecum

Greek

Venus, Veneris (f)


Venus

Paris, Paridis (m)


Paris (a Trojan prince)

Vocabulary
iudico, iudicare, iudicavi, iudicatus
I judge

ligneus, lignea, ligneum


wooden

salto, saltare, saltavi, saltatus

I dance

fax, facis (f)



torch

11 Translate the passage into good English.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [20]











Section A Total [40]
Section C

Answer ALL the questions

Read the passage and answer the questions.

Deiphobus related how Helen betrayed him and his city.
Deiphobus Aeneae narrabat quo modo necatus esset. ‘illa fax, quam ceteri credebamus lucem saltantibus ferre, fuit signum Graecis, qui in navibus ad urbem oppugnandam id exspectabant. Dum hostes Troiam ingrediuntur, ego ignarus domum ivi ut dormirem. Helena, mea optima uxor, omnibus armis meis e domo elatis, ianuaque aperta, Menelaum in domum invitavit. qui cum amicis, gladiis strictis, in cubiculum cucurrit. ego, qui eis resistere non diu potui, haec vulnera passus sum. nunc hic habito, semper cum eisdem vulneribus.’ quibus dictis deos oravit ut Graecos atque ante omnes Helenam eodem modo punirent. 

Vocabulary
arma, amorum (n pl)


weapons

stringo, stringere, strinxi, strictus
I draw (a sword)

cubiculum, cubiculi (n)


bedroom

12 Deiphobus Aeneae narrabat quo modo necatus esset (line 1): what was Deiphobus doing?
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13 illa fax, quam ceteri credebamus lucem saltantibus ferre, fuit signum Graecis, qui in navibus ad urbem oppugnandam id exspectabant (lines 1-2)

(i) how was the torch wrongly interpreted?
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(ii) what was the torch really for?
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14 ego ignarus domum ivi ut dormirem (line 3): what did Deiphobus do, and why?
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15 mea optima uxor (line 3): why do you think Deiphobus described his wife as optima?
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16 Helena, mea optima uxor, omnibus armis meis e domo elatis, ianuaque aperta, Menelaum in domum invitavit (lines 3-4): what THREE things did Helen do to betray her husband? 
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17 qui cum amicis, gladiis strictis, in cubiculum cucurrit. ego, qui eis resistere non diu potui, haec vulnera passus sum (lines 4-5): describe the sequence of events in the bedroom. Give full details.
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18 nunc hic habito, semper cum eisdem vulneribus (lines 5-6): in death, what had not changed for Deiphobus?
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19 quibus dictis deos oravit ut Graecos atque ante omnes Helenam eodem modo punirent (lines 6-7): what prayer does Deiphobus make at the end?
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